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ANTALYA VE YÖRESİ AĞIZLARINDA KULLANILAN BİRLEŞİK ZARF-
FİİLLER ÜZERİNE BİR İNCELEME 

Öz 

Fiil kök ve gövdelerinden belli eklerle türetilen; ancak şahıs ekleriyle 

çekimlenmediği için yargı bildirmeyen ve bitmemiş fiil niteliğinde olan 

fiilimsiler, dilin kullanıcılarına söylenmek isteneni daha kısa biçimde ifade 

etme imkânı sunar. Türkçenin tarihî gelişim süreci içerisinde lehçeler 

arasında isim-fiiller ve sıfat-fiiller açısından büyük farklılıklar görülmemesine 

rağmen zarf-fiillerde dönemsel farklılıklar görülebilir. Türk dilinde zarf-fiiller, 

bu yönüyle fiilimsiler arasında önemli bir yere sahiptir. Zarf-fiiller, “Asıl Zarf-

fiiller” ve “Birleşik Zarf-fiiller” olmak üzere ikiye ayrılır. Asıl zarf-fiiller, Türk 

dilinde ünlülü zarf-fiil ekleri, -(y)Inca, -(y)ArAk ve benzeri şekillerle gösterilir. 

Birleşik zarf-fiiller ise bazı ek ve edatların kendi işlevlerini kaybederek 

genellikle sıfat-fiillerle bir araya gelmesiyle oluşan gramer yapılarıdır. Bu 

çalışmada Antalya ve yöresi ağızlarında kullanılan birleşik zarf-fiiller 

incelenecektir.  

Anahtar Sözcükler: zarf-fiil, birleşik zarf-fiil, Türkiye Türkçesi ağızları, 

Antalya ve yöresi ağızları. 

A STUDY ON THE COMPOUND ADVERBS USED IN THE DIALECTS OF 

ANTALYA AND ITS REGION 

Abstract 

The gerundial, derived from verb roots and stems with certain suffixes, which 

do not express judgment and are like unfinished verbs, offer the users of the 
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language the opportunity to express what is meant to be said more shortly, 

however, they are not conjugated personal suffixes. Although there are no big 

differences between dialects in terms of infinitive and participle in the 

historical development process of Turkish, periodic differences are evident in 

gerundium. Gerundium in the Turkish language has an important place 

among the gerundial in this respect. Gerundium are divided into two "Main 

Gerundium" and "Compound Gerundium". The main gerundium are shown 

with vowel gerundium suffixes in Turkish, -(y)Inca, - (y)ArAk, and similar 

figures. Compound gerundium, on the other hand, are grammatical structures 

that are formed by combining some affixes and prepositions with participles 

and prepositions, losing their functions. In this study, the compound 

gerundium used in the dialects of Antalya and its regions will be examined. 

Keywords: gerundium, compound gerindium, Turkish dialects in Turkey, 

dialects of Antalya and its regions. 

Giriş 

Birleşik Zarf-fiil Tanımı ve İşlevleri  

Fiil kök ve gövdelerinden türemelerine rağmen şahıs ve zaman ekleriyle çekimlenmediği için 

yargı bildirmeyen zarf-fiiller, Türkçenin kullanımına işlerlik kazandırarak tekrarları önler. Zarf-

fiiller, fiilleri geçici zarf yapar. Bu eklerin bir kısmı asıl zarf-fiilleri oluşturur. Bazı ek ve edatların 

kendi işlevlerini kaybederek genellikle sıfat-fiillerle bir araya gelmesiyle oluşturulan gramer 

yapıları ise birleşik zarf-fiildir. Bu yapıların oluşmasında isim-fiil ekleri, sıfat-fiil ekleri, iyelik 

ekleri, hâl ekleri ve bazı edatlar önemli bir role sahiptir. Fillere eklenerek yüklemin anlamını çeşitli 

yönlerden tamamlayan birleşik zarf-fiiller, Eski Türkçe dönemi içerisindeki Orhon metinlerinden 

beri değişik şekillerde karşımıza çıkmaktadır. Daha sonraki tarihi dönemlerde de sıklıkla kullanılan 

bu ekler, geniş bir dil malzemesinin ortaya çıkmasına vesile olur. 

Zarf-fiiller üzerine yapılan çalışmalar bir hayli fazladır; fakat bu çalışmaların çoğunda birleşik 

zarf-fiil yapılarına yer verilmemiştir.  

Kamil Tiken (1999: 281), basit ve birleşik zarf-fiilleri ele aldığı makalesinde fazla 

değinilmemiş olan birleşik zarf-fiillere vurgu yaparak girişik birleşik cümlelerin daha iyi 

anlaşılabilmesi için basit ve birleşik zarf-fiillerin iyi kavranması gerektiğini belirtir ve basit ve 

birleşik zarf-fiil eklerinin bir listesini verir.  

Birleşik zarf-fiilleri ele alan diğer bir çalışma da G. Gülsevin’e aittir. G. Gülsevin, Türkoloji 

literatüründe birleşik zarf-fiiller için yaygın olarak kullanılan bir tanımın bulunmadığını, birleşik 

zarf-fiil kavramına gramer ve terim sözlüklerinde rastlayamadığını, sadece hocası Osman Nedim 

Tuna’nın ders notlarında bir paragrafta eklerin birleşmesi yoluyla yapılan birleşik zarf-fiiller için 

quasi gerindium teriminin kullanıldığını ifade eder ve aşağıdaki tanımı bırakır. (Gülsevin, 2001: 

127)  

“Fiilleri “geçici zarf” yapan eklere zarf-fiil ekleri diyorduk. Bu eklerin bir kısmı (gör-üp, başla-

yınca, iç-meden, koş-arak vs.) esas itibarı ile zarf-fiil olarak yaşamaktadırlar. Ancak, aslen zarf-

fiil eki olmayan birtakım ekler de, başka bazı ek ve edatlarla birleşerek, fiilleri cümle içinde 
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“geçici zarf” durumuna getirirler. İşte, bu “aslen zarf-fiil olarak doğmamış bazı ekler ile eklerin 

ve/veya edatların düzenli ve kurallı bir biçimde birleşip fiillere ulanarak geçici zarf oluşturduğu 

yapılara quasi gerundium (birleşik zarf-fiil) denir.” (Gülsevin, 2001: 127) 

Anadolu ağızları da dilin imkânlarını kullanarak yazı diline yansımayan pek çok birleşik zarf-

fiil türetmiştir. Bu çalışmada tüm bu bilgilerden yola çıkılarak Antalya ve yöresi ağızlarında 

kullanılan birleşik-zarf fiil yapıları tespit edilmeye çalışıldı. Yöre ağızları üzerine yapılmış müstakil 

kitap çalışmaları ile lisansüstü tezlerden elde edilen verilere göre birleşik zarf-fiil yapıları, “Yazı 

Dilinde Bulunan Birleşik Zarf-fiiller” ve “Yazı Dilinde Bulunmayan Birleşik Zarf-fiiller” başlıkları 

altında kullanım biçimleri ve örnekleriyle listelenerek her bir yapının kullanıldığı yöre/yöreler tespit 

edilmeye çalışıldı. 

1. Yazı Dilinde Bulunan Birleşik Zarf-fiiller  

1.1 {-(y)AsIyA (Kadar/dek)}: 

“-a, -e yaklaşma hâli eki ile genişlemiş olan bu şekil ‘-ana/-ene kadar’ anlamlı zarf- fiiller 

yapar. ‘-ası/-esi’ eki ile yapılmış zarf-fiil şekilleri daha çok Güney ve Batı Anadolu ile Batı 

Karadeniz ağızlarında kullanılır.” (Karahan, 2011: 360) 

 goyun kar yağasıya belde galırdı. “koyun kar yağıncaya belde kalırdı” (KYA IX/2-4)  

 gızıl dağ ollara çıkarız kar eriyesiye gadar “kızıl dağ oralara çıkarız, kar eriyene kadar” 

(KYA III/1-14)  

 açasıya, basasıya, bitesiye, böyüyesiye gadar, çıkarasıya, çıkasıya, çıkasıya§adar, çökesiye, 

çökesiye gadar, deyesiye, eresiye, eriyesiye gadar, galasıya, gavrasıya, gelesiye, gelesiye§adar, 

getiresiye gadar,  göçesiye, göçesiye gadar, göresiye, salamlaşısıya, sökesiye§adar, tanıyasıya, 

varasıya, kar yağasıya (KYA) 

  şíndi çaḳaḷderesine gelesiye hėç aḷdırmayıḳ. “Şimdi Çakalderesi’ne gelinceye kadar hiç aldırış 

etmemiş.” (MYA 3/156)   

öş‿elesiye bekler, öş‿eldikden sōra çıḳarıdıḳ. “Alacakaranlık gelene kadar bekler, 

alacakaranlık olduktan sonra çıkarırdık.” (MYA 17/193)  

ben gėläsiye iki a:ḷardı. e: işde ö̆läliK sırá. (AKA 15/48)  

 gelesiye(sarmış, hazırlamış) (KOYA 43a/46), veresiye(ġalmadı ġalmadı) (KOYA 43b/90)  

ēşiyesiye durúydu (SA 7/134) , ėriyesiyĕ dek (SA 9/68),  bitesiye ġadar (SA 11/152)  

 gėdesiye, düşesiyĕ, ölesiye, ėsgiyesiye, görükmeyesiye, gėlesiye ġadaḳ (SA) 

 gelesiye (KİYA 2a/15), çıḳa’síya (KİYA 2a/20), varasıya(eveli beni ġaPdı) (KİYA 8a/15), 

getiresiye (māmeleye götürdü) (KİYA 17a/50)  

 çorbaśından dut, etinden dut, daTlıśına varaśıyā ġadā (EYA 3/132)  

 çorba gelesiyā ġadā bi tayını dörde böldǖnde çēreg ġalıyō. (EYA 8/151)  

 ėvlenesiye ġadār (AYA 93/29), ķırķı çıķasíyá (AYA 97/45)  
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İncelenilen metinler içerisinde İbradı Ağzı’nda bu yapının ses değişmesine uğramış bir biçimi 

tespit edilmiştir: ķonaķḷıyă inevėsádaķ (AYA 84/16) 

1.2. {-cAK+ iyelik eki +dA}: 

“-cAk sıfat-fiil ekine iyelik eki ve bulunma hâli ekinin getirilmesi sonucunda oluşan birleşik 

zarf-fiildir.” (Atmaca, 2017: 146) 

gircen’de (asger͜  ali izine gel’miş) (KOYA 21a/6)  

ölmēceŋde (11b/40), dutulacānda (KİYA 23a/37), yaylaya göçecēmizde (KİYA 9/100) 

suya ġoyaca:nda (AKA 8/26) 

gelin olacağında adam ġaçıvermiş. (KYA 24/3-42), yaylacağında (KYA VI/1-78), ģüz 

dağĭnda ġalacānda (KYA 26-1/ 230), kına yaḳacaḳlarında (KYA, 9-1/396) 

ata bindirilcēnde (AYA 62/13)  

asgere geTcēmde (EYA 25/3), indirecēmizde (EYA, 77/13) 

asgere gėdecēnde (SA 9/72), bişirecēñde (SA 28/140), çúmdürücēmizde (SA 59/29) 

dü͜͜͜͜͜͜͜ür gėlinecēnde (GKA 4/53),  burdā çivlicēnde (GKA 13/11), yayḷáya gėdĭcēmizde (GKA 

10/23) 

1.3. {-dXK+iyelik eki+ dA}:  

“-dIk sıfat-fiil ekine iyelik eki ve bulunma eki halinin getirilmesi sonucunda oluşan birleşik 

zarf-fiildir.” (Atmaca, 2017: 146) 

öldūnde (bubamın ġırķına geldik) (KOYA 25a/106), yaPdīnda (dedi) (KOYA 25a/38)  

oldūnda (üç dörT gün on gün soŋra bi duzlallar) (KİYA 18e/127) geldĮnde (yörüK gire; 

ōmuş) (KİYA 7b/64)  

ben geldiğimde (KYA 1-9/11),  değşirildiğinde (KYA 13-1/293), geldiḵlerinde (KYA, 17-

2/17) 

yapışdırdı:n̥da (AKA 3/38), vardı̆mda (AKA 17/70) 

ağḷadığıñda feydası yoġ da e işde. (GKA 16/47), gėtdíğínde (GKA 1/31)  

ėrdīnde “erdiğinde, yettiğinde” (MYA 23/10)  

bura ġaļdīmızda (SA, 11/185), gėlin͜͜͜͜ almáyá gėtdįmizde (SA, 6/33) 

dünyaya geldiğinde (EYA 29/19), ora vardımda (EYA, 26/10), ġucaġladımda (EYA 08/88), 

geldīmde (EYA, 51/10), çeyiz serdimizde (EYA, 32/71), üç kişi ġaldıķlarında (EYA, 05/37) 

bȫle gėtirdi͜inde (AYA 20/43), gėtirdĮnde (AYA 24/25), çıķardıķḷarında (AYA 20/29) suyú 

oḷmadīndan (AYA 59/49)  

çiFte gėtdi͜imde (AYA 62/45)  

sōra da unuñ durdūnda bi hafta durdūnda sėreris güneşe (AYA 62/56)  
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hoca oḷdu͜unda (AYA 64/18)  

atatürküñ o gėcelerine gėldĭ͜ inde (AYA 82/31)  

gėçiyi gütmed͜iinde (AYA 93/38), çocuķḷar buḷundu͜unda (AYA 104/47)  

ġurutdŭ͜unda (AYA 111/46)  

1.4. {-DX+ kişi eki+ mX}: 

ġış geldi mi ķalķar seyile göçer gideriz (KOYA 22c/153)  

ĥora bişirdiñ mi nanesini hePsini ġaTarśıñ. (EYA 6/ 24)  

düşdü mü (duzlanır çocuġ) (KİYA 29a/15), sardıŋ mī (KİYA 7b/66)  

merde: çıḳdı mı gälini oynadır. (AKA 6/38) 

beni ėtiyarḷadı mı? aynı senin ġórdǖn gibi dururun (GKA 3/7) 

yáḷ. unu, suyu vurŭ, ġaynadı:sın, döKersin. ḱópeK yáḷı, dėrdiK͜ ona. nė bı́ le:yn, işde ḱópeK 

yáḷı, dėriz. unu ıḷıdı mı su ėyce ġaynadı mı tȯparıvėri. (AKA 1/100)  

yāmır yāĢdımı (KYA 11-1/14) 

pėynir benim goyŭnum mardı yápTım da, südü sādıñ mı ġızġıníyla atıvíyódug͜ içine (SA 

20/70) 

bitTĭ mĭ, bi tā gėdērdik (AYA 110/32), tabaķḷara ġoduñ mu (AYA 111/29)   

1.5. {-dXK+ iyelik eki+ zaman}:  

İyelik eki almış –dXK sıfat-fiil ekine “zaman” ismi getirilerek oluşturulan birleşik zarf-fiil 

ekidir. 

yaķlaşdī zaman (KOYA 15/18), yapdī zaman (KOYA 34a/13)  

ġar yağdī zaman (EYA 4/10), azaldī zaman (EYA 15/33), biTdi zaman (EYA 23/16)   

gėldī zámannar (GKA 4/54), ġarışdī zȧman (GKA 54/17)  

param oḷmadī zaman (MYA 2/128), yāmır yādī zaman (MYA 12/221)  

1.6. {-DXKDAn sonra}: 

-dXK sıfat-fiiline, çıkma eki ve “sonra” çekim edatı getirilerek oluşturulan birleşik zarf-fiil 

ekidir.  

unu yapdıķ da acemi eyitimi bitirdigden śoñra bizi şoför şeyine ayırdılar. (EYA 10/ 33) 

geçdigden śonra (EYA 27/90), evlendigden śoñra (EYA 28/145) 

almadıġdan sōra (KİYA 2b/53), vardıḲTan sōra (KİYA 4a/14), ġarışdırdıġdan soŋra 

(KİYA 4c/73)  

 yandıḳdan sōra (MYA23/343), bişirdikden sōra (MYA 12/308)  

ġurutduḳ sōra  (MYA 23/307), dü͜ün bitdik sōna (MYA 5/20) 
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gėtirdigden sōra (GKA 16/12)  

bağladıktan sonra (KYA 11/1-359) 

cumūriyet ġuruḷduķdan sȱna (AYA 82/41) 

báyrā dikildikten sȱna (AYA 88/50), gėtdikten sȱna (AYA 89/15)  

evim yándıķdan sȯñŭr (AYA 106/31)  

1.7. {-(y)IncAyA(Kadar)}: 

Ana cümlenin yüklemine, “-ıncaya kadar” anlamında sınırlılık bildirme işleviyle bağlanan 

zarf-fiiller yapar. (Deny, 1941: 976)  

İşlek kullanılan bir zarf-fiil eki değildir. Antalya ve yöresi ağızlarında bu ekin yerine 

genellikle –AsIyA eki kullanılmıştır. 

gelinceye ġadar (KOYA 43b/128) 

oluncĭya (ġaynayo) (KİYA 3a/33), çıḳıncȧya ġadar (altı yėdi sever; arabaşı yapar) (KİYA 

28b/68)  

śaġılıncaya ġadar (EYA 39/25), varıncaya (EYA 20/72), öğreninceye ġadarlıġ (EYA 54/94)  

gėliñceyĕ͜a:dar “gelinceye kadar” (AYA 6/37)  

yápıncáyá ġadar (SA 16/25),  aļıncáyá ġadar (SA 21/40), gėçirinceye ġadar (SA 21/42) 

yıḳıḷıncaya ġadar (MYA 8/245), gelinceye ġadar (MYA 1/114)  

çoÇuķ ġırķı çıķıncayá ġadar (AYA 21/71) 

2. Yazı Dilinde Bulunmayan Birleşik Zarf-fiiller 

2.1. {-(y)AlIdAn (beri)}: 

Bu ek,-AlI zarf-fiiline ayrılma hâli eki getirilerek oluşturulmuştur. (Ergin, 1997: 342).  

hėmän hėmän biz buraya gėleliden bė:ri, ḳırḳ, ėlli sene arasında, ėlli sene hile gėddiK. (AKA 

14/17)  

muĥtar olalıdan (EYA 28/30), yaşayalıdan beri (EYA 30/7), oynayalıdan beri (EYA 80/25) 

2.2. {-ArAkdAn}: 

Türkçede yaygın olarak kullanılan –ArAk zarf-fiiline ayrılma eki getirilerek oluşturulmuş 

birleşik zarf-fiil ekidir.  

Bu yapı Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda iki örnekte bulunmaktadır. (Durmaz, 2018: 339) 

ḵirinci, beş yaşına doğru vararaḳdan erḳeḳ, daşşağı da çeḵilmeyennere ḵirinci derdiḵ “kirinci, 

beş yaşına doğru vararaktan, taşağı da çekilmeyenlere kirinci derdik” (KYA XXIV/2-100) 

gürültü beri gelerekden sesi keserdin “o gürültü beri gelerekten sesi keserdi” (KYA XXIV/2-

337). 
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2.3. {-dX+kişi eki mX(y)dX}: 

ėdindi mÌdi (herkez dada yörüK) (KİYA 12a/10), sıḳışdı mīdı (bi ana tā çıḳarı) (KİYA 

21a/56)  

bulduŋ mūdu (dereliçinin yolunu bulmuş oluyoŋ) (KİYA 17a/196)  

 bi yaşına vardı mıydı kirinci dėrdik ona. “Bir yaşına ulaşınca kirinci derdik ona.” (MYA 

26/182) 

ō vardımıdı (AYA 17/74)  

ġış gėldi miydi (AYA 110/32) 

2.4. {-dIK başına}: 

Yazı dilindeki –dXkçA eki görevindedir.  

dāḷarda gezdik başına o gėçiniŋ südünüŋ, yo͜urdunuŋ yėnilmesine doyuḷmazdı.“Dağlarda 

gezdikçe o keçinin sütünün, yoğurdunun yenilmesine doyulmazdı.” (MYA 6/77)  

içinden geldik başına ġonuşsa türküŋ dilini, ėyi oḷur. “İçinden geldikçe Türk’ün dilini 

konuşsa iyi olur.”(MYA 6/106)  

şö͜͜e basdıġ başına bi yandan ėliñile gėçirisiñ,(GKA 21/48) 

2.5. {-dIK keri}: 

diḵeldiḵ ḳēri yörüyecek “dikeldikten sonra yürüyecek” (KYA XVII/3-42) 

sabāla ışıdıḳ ḳēri salar bu “sabahleyin ışıdıktan sonra salar bu” (KYA XXIV/2-266)  

sādıḳ kėyri (MYA 16/150)  

suḷama suyú oḷmadıķ kė̄ri (AYA 22/33), iláşḷamadıķ kė̄ri (AYA 22/36), dȫmedik kė̄ri (AYA 

28/55) 

hėlál para yėdik kėri (AYA 100/22), adamıñ͜ oḷduķ kėri (AYA 100/65) 

2.6. {-dIkDAn keri} ⁓[-dı́ḱkän kėynı́]: 

Çıkma hali eki almış –dXk sıfat-fiil ekine “keri”  çekim edatı eklenerek oluşturulmuş birleşik 

zarf-fiil yapısıdır.  

biz yo:ḳayı yimädı́ḱkän kėynı́ durmayız. (AKA 14/91)  

aldıķdan kēri (KOYA 21a/66), yūrduķdan kēri (KOYA 42/29)  

ġızardıķdan keri (EYA 15/5)  

yaylalā ġorunduktan keri (EYA 15/25) 

ālēki āĺak olmadıḳtan ḳēri “ahlakı ahlak olmadıktan sonra” (KYA VI/1-181)  

ġoyun geldiḵten ḳēri “koyun geldikten sonra” (KYA VI/2-44)  

yıḳadıḳdan kė̄ri “yıkadıktan sonra” (MYA 16/119) 
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ķırķı gėşdĭkden ḳēri (AYA 105/20)  

2.7. [-dik ġına]: 

-dXkçA zarf-fiilinin karşılığı olarak kullanılan ġına ekinin Tonyukuk Yazıtı’nda görülen -qıña 

ekiyle bağlantılı olduğu düşünülmektedir. Ekin, Türkiye Türkçesi ağızlarındaki izini bir Kıpçak 

etkisi olarak açıklamak mümkün görünmektedir. (Alkaya, 2008: 43-72). 

bu güdücü, ġayrı gėtdik ġına, ha güt ha yaḷvar. “Bu çoban, artık gittikçe ha güt, ha yalvar.” 

(MYA 26/42) 

2.8. {-DXksXrA}: 

Bu ek, görülen geçmiş zaman sıfat-fiil eki –DXk ve sıra kelimesinden kurulmuş bir şekildir. 

Genellikle –DIkçA ve –(y)IncA fonksiyonunda kullanılır.  (Yıldız, 2015: 229-239) Antalya yöresi 

ağızlarında sıklıkla kullanılan bir ektir. 

göynekler pambık gibi açılır gederdi, o tokucu külü gördüksüre“göynekler pamuk gibi açılır 

giderdi, o tokucu külü gördükçe” (KYA V/1-104) 

basdıksıra, höyle dokurduk “bastıkça, öyle dokurduk” (KYA IX/1-247) 

guzular onu eftilediksire geverdi. “kuzular onu oyalandıkça geverdi” (KYA IX/1-92) 

asıldıksıra, basdıksıra, çekildiksire, döndüksüre, döndürdüksüre, eftilediksire, gedinsire,  

geldiksire, gevşediksire, gördüksüre,  guruduksura, olduksura, övdüksüre, savırdıksıra şakıdıksıra, 

tanıdıksıra, vardıksıra, yandıksıra, yediksire,  yörüdüksüre (KYA) 

yanaştıḳ sıra, yanaştıḳsıra bi a:Ç varıdı. 4/91 çocu: uyandıḲ sıra varır͜  á:ḷardım. (AKA 19/4)  

bedenim ıssındıḳ sıra hızḷanırın. “Vücudum ısındıkça hızlanırım.” (MYA 1/29, 267)  

yėdig sire ėvel y'simiz gėlidi. (GKA 5/108) 

aTdıġśıra aTdıġśıra bi de duz ekivyōñ, atıyōñ, śulaniyō ēT gibi yeyañ (EYA 10/19)  

yáşı şė oḷduķsıra (AYA 19/42), buḷduķsırā dėlirdi (AYA 100/68) 

2.9. [-ük sírá]: 

Manavgat Ağzı’nda tespit ettiğimiz bu ek -(y)XncA anlamı vermektedir. 

e işde adam da ölük sírá de, dēğ̥ işdi dēğ̥ işdi, yaşḷandıḳ da, yaşḷanıḳ sıra da bozuḷdu bozuḷdu 

gėtdi. “E işte adam da ölünce değişti, yaşlandık da. Yaşlandıkça da bozuldu bozuldu gitti.” (MYA 

6/114) 

2.10. {-(I)P+ bile}:  

“Korkuteli İlçesi ve Yöresi Ağızlarında yalnızca Büyükköy kasabası, Taşkesik ve Gümüşlü 

köylerinde kullanılan bir zarf-fiil ekidir. Bu ek –DIğIndA ve –(y)IncA zarf-fiil fonksiyonunda 

kullanılmıştır.”(Atmaca, 2017: 146) 

müddeti gelĭPbille n͜ eTceK’le (KOYA 3b/37) 
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bo͜azlādan geçemēPbil’le (KOYA 3b/22) 

2.11. [-insirle]: 

Elmalı ve Yöresi Ağızlarında “-dIğI için” anlamında kullanılmaktadır. 

u beş arķadaş aynı tertip olunśurla. tabi öbürleride biz gelinsirle ula her gün nöbete sen şura, 

ben ora…bizi birēz şē yapıyollā. (EYA 10/49) 

2.12. {-XnsAk}: 

-(y)IncA zarf fiil ekinin görevini üstlenen birleşik zarf-fiil yapısıdır. 

erken gedinsek gayıha ulaşacaz “erken gidince kayığa ulaşacağız” (KYA XIII/1-76) 

yitmiş, yarıkmış. yarınsak, aradık taradık, yok “yitmiş, ayrılmış. ayrılınca aradık taradık yok” 

(KYA XXI/1-157) 

alınsak, deyinsek, geçinsek, gedinsek, göçünsek,  götürünsek, ininsek, süyülünsek, yarınsak, 

yollayınsak (KYA) 

2.13. [-yelikden]:  

Akseki Ağzı’nda rastladığımız bu ek “–iken” anlamı vermektedir. 

ġaynatam baḲdı amma bö:le böyüyeliKden bana yardım͜ ėtdiler. (AKA 9/33-34)  

2.14. {-(y)InsA}: 

“-InsAk/-UnsAk ekinin, -ok/-ök enkliğinin düşmesi sonucu oluşmuş bir ektir.” (Durmaz, 

2018: 331) –IncA anlamında kullanılmaktadır. 

Tabancayı verinse, sen burdan gay demiş “tabancayı verince, sen burdan kay demiş” (KYA 

XI/1-166). 

hanı yapdırmış adam, hana giremeyinse /…/ benim düşmanlarım var demiş “hanı yaptırmış 

adam, hana giremeyince /…/ benim düşmanlarım var demiş,” (KYA I/6-69) 

biz ayrılınsa (EYA 32/57) 

2.15. {-(y)XnsXrAk}: 

“Bu ek, fiil kök ve gövdelerine gelerek eylemin yapılmış olduğunu, yapılmış olan bu eylemin bir sonuca yol 

açtığını veya yapılan eylemin diğer eylemin sebebi olduğunu bildirmektedir. Türk dilindeki -(y)IncA/-(y)UncA zarf fiil 

ekinin fonksiyonuna yakın bir ektir.” (Korkmaz, 2009: 485)  

ak gedikten âşınsırak az gorkuyu atmış “ak gedikten aşınca az korkuyu atmış (KYA I/1-43) 

göç ile geliveriyiz güz gününde. gelinsirek, bizim eniÇı, çaldılar, aldılar da gaşdılar “göç ile 

geliyoruz güz gününde. gelince, bizim eniği çaldılar, aldılar da kaçtılar” (KYA I/4-3) 

aşınsırak, alınsırak, bitinsirek, delinsirek, duraklayınsırak, edinsirek, geçinsirek, gelinsirek, 

gezinsirek, girinsirek, görünsürek, içinsirek, olmayınsırak, salınsırak, sıyrılınsırak, varınsırak 

verinsirek,vermeyinsirek (KYA) 
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bȯbamıŋ dibine varın sıraḳ ġız küpüvėrdi. “Babamın dibine gidince kız yıkılıverdi.” (MYA 

21/526) 

çıķarınsıraķ (SA 45/181), gėdinsirek (SA 33/122), gėlinsirek (SA 33/123), duruļdamānsıraķ 

(SA 30/29)  

varınsıraḳ (MYA 21/123) 

hududună͜ ayrıḷınsıraķ (AYA 19/11) 

bȫle dėyinsıraķ (AYA 92/67)  

2.16.{-(y)IşIn}: 

Eski Anadolu Türkçesinde Karamanlıca sahasında görülen bir ektir. (Ergin,97: 346) Bu zarf-

fiilin isim-fiil eki olan –(y)Xş ve +(X)n vasıta ekinden oluştuğu görüşü hâkimdir. (Yıldırım, 2004: 

3207-3218) 

Çor çoķmaķ da͜ılışın satdıķ (AYA 27/21)  

gėlişin yóķuşŭ çıķamāÇan. gelmem zor (AYA 104/74) 

erḳeḳler ġaçışın (KYA 11/68) 

2.17. {-(y)XnsXrA}: 

Bu ek - DXkçA ve -IncA zarf-fiil ekiyle aynı görevdedir. Bu zarf-fiil ekinin ET’deki - In zarf-

fiil ekiyle sıra edatının ekleşmesi sonucu meydana geldiği düşünülmektedir (Aşcı, 2016: 189).  

goyun kümeleşinsire birer gazan süd ederdik “koyun çoğalınca birer kazan süt ederdik” 

(KYA XV/1-135)  

irezil olmuşlar orda kardan, kara dutulunsura“rezil olmuşlarorda kardan, kara tutulunca” 

(KYA XXIV/2-335)  

böyüyünsüre, çıkınsıra, deyinsire, döndüksüre, durunsura, dutulunsura, duyunsura, gedinsire, 

guruyunsura, kümeleşinsire, olmayınsıra, ölünsüre,  satınsıra, varınsıra, yapınsıra (KYA) 

atatürK gėdin sıra, millet ȫle hėP millet āḷardı. (GKA 5/30)  

bizden yanı selbes oḷun sıra anamurḷu da bizde güdüyor (GKA 3/23)  

girinsire (mecbur ġaldım) (KOYA 38a/76)  

olmayınsıra (o undan alılar) (KOYA 22c/134)  

ǥózleri ǥóḱ oḷun sıra dėdim bu iŋgiliz, heykele. “Gözleri mavi olunca heykele bu İngiliz 

dedim. (MYA 1/146)  

dalın sıra (bȫle ġaldı işTe) (KİYA 11b/51), olun sıra (su moturları alındı) (KİYA 24a/9)  

ġarışınsıra (SA 34/13), satınsıra (SA 34/16) çıķınsıra  (SA 51/11)  

alınśıra (EYA 11/35), varmeyınśıra (EYA 30/47), duyunśura (EYA 71/8) dönünsüre (EYA 

31/71)  
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töplüye durmāyınsıra (AYA 26/26), pahaḷı olunsıraḫ (AYA 30/53)  

er gėlmeyinsĭră (AYA 90/31)  

2.18. {-(y)XşkXn}: 

–(y)IncA eki fonksiyonunda kullanılmaktadır. Bu ek yalnızca Manavgat Ağzı’nda tespit 

edilmiştir. 

 dėdem davarı vėrmeyişkin burada şėyliḱ ġaḷmış, tapıyı vėresi ġelmemiş ġayrı. “Dedem keçiyi 

vermeyince burada şeylik kalmış, tapuyu vermek istememiş artık.” (MYA 16/18)  

dėdem ölüşKün, gel imam dėmişler, sen ġocanıŋ yėrini dut, bura otur, bura seni ġayĭt ėdelim 

dėmişler. “Dedem ölünce, gel imam sen o saygıdeğer kişinin yerine geç, buraya otur, buraya seni 

kayıt edelim, demişler.” (MYA 16/29).  

Sonuç 

Antalya ve yöresi ağızları üzerinde yaptığımız bu çalışmada yazı dilinde var olan/olmayan 

birleşik zarf-fiiller tespit edilmiştir. Bu zarf-fiillerin bir kısmı yazı dilinde bulunmasına rağmen bir 

kısmı sadece ağızlarda yaşamaktadır.   

1. Yazı dilinde kullanılan birleşik zarf-fiiller aşağı yukarı tüm bölgelerde kullanılmaktadır. 

2. -(y)AlIdAn (beri) eki yalnızca Akseki ve Elmalı ağızlarında tespit edilmiştir. 

3. -ArAkdAn yapısı sadece Karakoyunlu Yörükleri Ağzı’nda bulunmaktadır. 

4. -dXK başına yapısına yalnızca Manavgat ve Gazipaşa ağızlarında rastlanılmıştır. 

5. –dXk keri yapısı Karakoyunlu, Manavgat, Gündoğmuş ve Kaş ağızlarında tespit edilmiştir. 

6. -sadak eki sadece İbradı Ağzı’nda tespit edilmiştir. İbradı Ağzı’nda da işlek kullanılan bir ek 

değildir. 

7. –ük sírá, -(y)XşkXn, -dik ġına ve -(y)XnsXrA ile ekleri yalnızca Manavgat Ağzı’nda 

bulunmaktadır. 

8. -(y) IşIn eki sık kullanılan bir zarf-fiil eki değildir. Alanya, Kaş ve Karakoyunlu Yörükleri 

ağzında tespit edilmiştir. 

9. -dı́ḱkän kėynı́ ve iken anlamı veren –yelikden eklerine yalnızca Akseki Ağzı’nda 

rastlanılmıştır.  

10. -(I)P+ bile eki yalnızca Korkuteli Ağzı’nda kullanılmıştır. 

11. -(y) XnsXrA ve -(y) XnsXrAk eki aşağı yukarı tüm ağızlarda kullanılmaktadır. -(y) InsIrA 

ekinin ile edatıyla kullanılan şekli ise sadece Elmalı Ağzı’nda bulunmaktadır. 

12.  –(y)InsA eki Karakoyunlu Yörükleri Ağzı ve Elmalı Ağzı’nda tespit edilmesine rağmen –

XnsAk ekine sadece Karakoyunlu Yörükleri Ağzı’nda rastlanılmıştır. 
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